
Когда Гу Цзяо проснулась на следующий день, она долго сидела у изголовья кровати в
оцепенении.

На этот раз она была ошеломлена не своим сном, а «удачей» собственного мужа.

Что это был за злосчастный молодой человек?

Как ему могло так не везти по жизни?

И на этот раз было испорчено его прекрасное лицо. Это было нехорошо, очень нехорошо!

Все это произошло потому, что Гу Дашунь создал трудности для Сяо Люланя. Если бы он не
дал ложных показаний, Сяо Люлань не стал бы откладывать свое возвращение в деревню,
чтобы доказать свою невиновность. В результате он попал под сильный снегопад и с ним
случилось несчастье, из-за которого его красивое лицо было обезображено ужасным шрамом.

......

Когда Гу Цзяо и Сяо Люлань закончили завтракать, еще не рассвело. Старушка в это время
еще крепко спала в своей комнате.

Гу Цзяо осторожно выпроводила Сяо Люланя за дверь.

«Сегодня пойдёт снег, так что одевайся теплее». Гу Цзяо принесла ему ватный халат.

Сяо Люлань посмотрел на ночное небо, усеянное звездами, и ему показалось, что ничто не
предвещает снегопада. Тем не менее, он все равно взял теплый халат, который она ему
протянула, и сказал: "Большое спасибо".

Гу Цзяо, как обычно, проводила его до входа в деревню.

Сяо Люлань сел в повозку Второго дядюшки Луо. Гу Цзяо стояла рядом с ним, пока зевающий
Гу Сяошунь не подошел к ним, неся в руках тяжелую сумку с книгами.

Гу Цзяо знала, что сегодня днем Сяо Люлань пойдет в книжный магазин, где будет ложно
обвинён, но она не стала говорить ему, чтобы он туда не ходил.

Она четко помнила детали дела раскрытого Сяо Люланем, поэтому она прекрасно знала, в
какую сторону направится вор с украденными вещами.

......



«Я разогрела еду в горшочке. Можешь взять сама, когда проголодаешься, также ты должна
принять лекарство. Ты должна выпить всё до последней капли, помни, я всё равно узнаю, если
ты его выльешь». В главном зале Гу Цзяо давала наставления старушке.

Поскольку у старушки не было болезни Альцгеймера, присматривать за ней не было
необходимости. В любом случае, она уже не была заразной, поэтому Гу Цзяо не нужно было
беспокоиться о том, что кто-то может заразиться от нее. А что касается того, что другие могут
издеваться над ней? Ну…Такое уж точно не произойдёт.

Старушка недовольно дернула уголком губ и хмыкнула.

Гу Цзяо вышла с заплечной корзиной. Когда она проходила мимо дома семьи Гу, то случайно
столкнулась Гу Юэ, которая вышла за водой для умывания.

"Доброе утро, младшая сестра Юэ", - поприветствовала ее Гу Цзяо.

Гу Юэ, находясь под влиянием матери и второго дома, не была близка с Гу Цзяо, и когда
сейчас она увидела, что последняя проявляет инициативу, чтобы поприветствовать ее, она,
ничего не сказав в ответ, демонстративно ушла в дом.

«С кем ты разговаривала?» - спросила Чжоу Ши.

«С девушкой Цзяо», - тихим голосом ответила Гу Юэ.

Чжоу Ши тут же с размаху распахнула дверь.

Гу Цзяо тоже поприветствовала ее: «Доброе утро, Первая тетя».

«Э... Доброе утро». Чжоу Ши гордилась тем, что она мать сюцая*, поэтому старалась вести себя
более вежливо, чем Лю Ши. Она посмотрела на Гу Цзяо, у которой виднелась корзина на
спине, и сказала с кривой улыбкой: «Девушка Цзяо, куда это ты собралась так рано?»

Гу Цзяо ответила с улыбкой: «Я иду в горы, чтобы собрать немного лесных грибов, чтобы потом
продать их в городе».

Глаза Чжоу заблестели, и она рассмеялась: «Разве лесные грибы можно продать? Я слышала,
что они ядовиты...»

«Я знаю, какие из них неядовитые. Меня муж научил». Никто бы ей не поверил, если бы она
сказала, что узнала это сама.



Несколько дней назад Чжоу Ши вместе со свекровью и второй невесткой пришла к ним в дом и
подняла большой шум. В тот день она смогла разглядеть, что в корзине Гу Цзяо лежали
дынные семечки, цукаты, коричневый сахар и арахис. Сколько же все это стоило? Наверняка
эта девушка заработала кучу денег, продавая лесные грибы с горы.

Глаза Чжоу Ши вспыхнули алчностью, и она опять заговорила с улыбкой: «Девушка Цзяо, не
могла бы ты взять с собой свою Первую тетю? Видишь ли, тебе будет трудно собрать много
совсем одной, верно? Первая тетя поможет тебе!»

«Хорошо», - великодушно согласилась Гу Цзяо.

Чжоу Ши внутри себя издала торжествующий смех. В конце концов, дурочка она и есть
дурочка, ее так легко обмануть. После того, как я узнаю, как отличить съедобные лесные
грибы от несъедобных, в будущем я смогу получить большую выгоду, не так ли?

Чжоу Ши не хотела, чтобы Лю Ши участвовала в таком прибыльном деле, но последняя всё-
таки услышала их разговор и вышла с корзиной в руке: «Вторая тетя тоже пойдет!»

«Хорошо», - улыбнулась Гу Цзяо.

Гу Цзяо и две ее тети отправились в горы собирать лесные грибы.

На самом деле, она могла бы набрать лесных грибов вперемешку с ядовитыми и обманом
продать их, но это навредило бы невинным людям. А она никогда не поступила бы так.

Она взяла их двоих с собой и собрала обычные зимние грибы, набив ими их корзины до краёв,
после чего довольная отошла в сторону.

«Это действительно можно продать за деньги?» - с сомнением в голосе спросила Чжоу Ши.

«Первая тетя, просто пойдем со мной. Это очень легко продать», - ответила Гу Цзяо.

Чжоу Ши хотела пойти одна, чтобы она могла продать столько, сколько хотела, и ей не
пришлось бы отдавать эти деньги семье. К сожалению, у Лю Ши была та же идея. В итоге они
обе последовали за Гу Цзяо.

«Девушка Цзяо, но ведь это не дорога на рынок». На полпути к рынку Лю Ши задала вопрос Гу
Цзяо странным тоном.

Гу Цзяо ответила: «В это время западный рынок уже закрыт. Мы пойдем на рынок к востоку от
города, там цены на товары будут намного выше».



Как только они услышали, что можно продать товар по более высокой цене, обе больше ни о
чём не могли думать.

Когда они проходили мимо переулка, Гу Цзяо вдруг сказала: «Мне нужно в туалет. Подождите
меня немного, тетушки».

«Ступай, ступай», - сказала Чжоу Ши.

А Лю Ши пробормотала с недовольной гримасой: «Бездельники всегда бегают в туалет, чтобы
отлынивать от работы».

Гу Цзяо прошла через переулок и подошла к задней двери медицинского зала Тунфу. Открыв
её, она вошла внутрь.

Через четверть часа Гу Цзяо вернулась.

«Почему ты так долго?» - недовольно спросила Лю Ши.

Гу Цзяо слабо улыбнулась: «У меня случилось кишечное расстройство».

Чжоу Ши поспешно заговорила: «Ладно, девушка Цзяо, где тут рынок? Давай быстро продадим
грибы, пока они не потеряли всю свою свежесть!»

«Да, конечно», - кивнула с улыбкой Гу Цзяо.

Она повела их дальше.

Вдруг из бокового переулка неожиданно выскочила фигура. Гу Цзяо не стала уклоняться,
поэтому столкнулась с ним лоб в лоб.

От столкновения мужчина упал на землю.

Гу Цзяо быстро выхватила серп: «Как ты смеешь толкать меня?»

Мужчина ошарашенно уставился на неё. Девушка, это кто кого ещё толкнул?

Гу Цзяо не дала ему времени, чтобы прийти в себя. Она тут же кинулась с серпом наперевес
прямо к мужчине. Последний, уклоняясь от её ударов, обронил мешочек, однако он не мог
поднять его, так как Гу Цзяо, угрожая серпом, отогнала его на несколько сотен метров.



Когда Чжоу Ши и Лю Ши, испытывая неконтролируемое любопытство, открыли упавший на
землю мешочек. Когда они увидели внутри сверкающее серебро, их разум сразу охватила
жадность.

Мы ведь не украли эти деньги и никого не ограбили. Мы просто подобрали их на улице. А если
мы нашли их, значит, теперь они принадлежат нам! – подумала каждая.

По молчаливому согласию они решили забрать деньги и немедленно уйти, не собираясь
делиться с этой идиоткой!

Они впопыхах схватили мешочек и даже устроили небольшую потасовку из-за того, кому
достанется больше!

….

Тем временем в академии Сяо Люлань закончил обедать. Он взял с собой скопированную книгу
и отправился в книжный магазин Ипинь.

В городе Цинцюань было много книжных магазинов, но только этот был самым большим. Даже
в полдень дела здесь шли очень хорошо.

Книги, переписанные Сяо Люланем, были самыми продаваемыми, поэтому многие люди в
книжном магазине узнали его.

Мальчик, прислуживающий у двери, вежливо поприветствовал его: «Хозяина сейчас нет, не
могли бы вы подождать его в расчетной комнате на втором этаже?»

Сяо Люлань уже собирался войти в книжный магазин, как вдруг сзади его окликнул мужчина:
«Молодой Господин Сяо?»

Сяо Люлань обернулся.

«Молодой господин Сяо, возможно, помнит меня?» - спросил мужчина с улыбкой.

«Я помню», - Сяо Люлань кивнул и сказал, - «ты из медицинского зала Тунфу. Что я могу для
тебя сделать?»

Мужчина смущенно ответил: «Дело в том, что в прошлый раз я дал вам несколько
неправильных лекарственных трав. Смотритель Ван попросил меня найти Молодого Господина
Сяо. Простите, свободен ли сейчас Молодой Господин Сяо? Не мог бы Молодой Господин Сяо
последовать за мной в Зал Тунфу, чтобы получить нужные лекарственные травы? И еще...
доктор может осмотреть вас еще раз».



Как правило, если вдруг пациенту продали неправильные лекарственные травы, то просто
необходимо было доставить правильные как можно скорее и прямо в руки. Но так как
медицинский зал Тунфу также предлагал Сяо Люланю бесплатный осмотр, то это можно было
принять, в качестве извинений.

Сяо Люлань не стал возражать.

Он и работник медицинского зала Тунфу ушли. В то же время Гу Дашунь, стоявший за
книжной полкой, отвел взгляд, полный ненависти и отвращения.

Сяо Люлань отправился в медицинский зал Тунфу, чтобы получить правильные лекарственные
травы и для дополнительного осмотра его ноги. После окончания приема тот же работник
лично доставил его обратно в академию. Как только они вышли из кареты, то до их ушей
донесся возбужденный шепот студентов, возвращающихся в академию с обеда.

«Вы слышали? В книжном магазине Ипинь произошла кража, и вором оказался первокурсник
Небесного класса А из нашей академии».

«Первокурсник из Небесного класса А? Как его имя?»

«Гу Дашунь!»

___________________________________________________

Примечание:

* - сюцай - первая, низшая из трёх учёных степеней в системе государственных экзаменов
кэцзюй.
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